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V  S E L E C T  B I B L I O G R A P H Y  O F '  T R A N S L A T I O N S  O F '
P H I L O S O P H I C A L  W O R K S  B Y  A L - K I N D I ,  A L - F ' A R A B I ,

A V I C E N N A ,  I B N . B A G G A ,  A N D  A V E R R O E S

This is a bibliograplìy by a non-Arabist for non-Arabists. rt does not includeany of the meclical r'vorhs of any of these authors and it also omits works relatedto poetics and rhetorics. Even in the fields which it includes, while it tries to be
{ailly comprehensive, it does not aim at being comprete. rt'is simpiy meant tofacilitate something like a preliminary .,rr',réy oi'printetl materiai availablein non-oriental languages. whenever póssiblu, iitl", in Arabic were taken fromc. Broclrelmann, Gesch.ichte d,er a.yabisc'hen Literatur, vol.I, znd eo., teioen 1943;Erster Supplementband, ibid,. rg37.

e r - K r n o î

(I) A collection of short pieces in German translation by A. Nagy: Die ptti-losoph'ischen Abhandlu'ngen . . . rtg. von . . . (Beitrcige zur Gesch,icltte de,y philo-
soph.ie des llf'ittelalters II/S), Múnster î9g7.

It contains: r. a.writing mosfly referied to as De intellecru (R. fi'l_.aql) ;e' a writing mostly referred to as De somno et uisione (R. fi màhiyat an-naurnwar-ru'yà);

3' a writing mostly referred to as Da quinque essentiis (Arabic title seems to beunl<nown)"

(II) A 'Lreatise on Lhe soul (R. fi 'n-nafs wa )af(àlihà ilà yu[ranna b. Màsa-waih) has been tra_nslated by G. Furlani: "IJna risala di at-Kindi sull,anima,,,
Riuista trimestrale clegti str,td,i-fitosofici e rerigiosi, z (r9zz), p. 50-63.Part of this treatise has for a second tiúe been transtitea inio Italian by R.trvalzer: "rJn frammento nuovo di Aristotere", stud,i Itariani d.i Fitorogi.a
Classica, N. S. 14 Gg37l., p. rz;-r37. :tn Elglish translation, frobaUty fromwalzer's ltalian, is containèa in w. ó. Ross, T"he Fragments of .4ristotl.e, oxforclr 955 .

(IIl) An introduction to Aristotle (R. fi kammiyat kutub Aristùtàlis wamàyuhtàsu ilaihi fi 'r-falsafa) 
ed. with rtaiian translatión by M.-G;il;id R. wal_zer: stu'd,i sul Rindí..[: (Jno scritto introd,utliao allo stud,iortiAriiotel)-,]V[enrotie

della R' Accnd. Nazionale cli Lincei, Classe cli scienze morali, storiche e-iilotogiche,
Anno 3Jó, Ser. VI, vol.  VI (rg37-r94o), Fasc. 5, Rome rg4o.

(Iv) H. Ritter and R. Walzer, Sturli su Al-I{indî II: (Jno scritto nrorale
inedito di al-I{indî (Temistio repi d},unÍa6?), ibid,. Anno 335, ser. vr, vol. vIIr

(rq:8/q), Fasc. r, Rome 1938 (R. fi'l-hilah lidaf.al-,ahzà.n), ed. with rtalian
translation.

(V) The so-called Liber de pomo (K. at-Tuffaha,). It exis'ts in a Persian rrans-
lation which has been translated into English by D. S. Margoliouth: "The Booli
of the Apple, Ascribed to Aristotle", Th,e Journal ol the Rorol Asiatic Societlt
ol Great Btitai'n and.Ireland, r8gz, p. t87-25+ and a Latin translation, edited by
M. Plezia, Aristotelis qui lerebatur liber De pomo, Warsaw 196o.

Ffowever, the two translations differ so widely that they cannot bogr be
translations of one and the same translation (rnade by al-Kindi ?) irom ilre(-]reek.

(YI) De theoria artium magicarr.rm (or Artis magicae), or De physicis ligatu,ris
orDeradi isstel larunt '(stel ' l ic is), i .e.R. f i 'S-Éu(àcàt,-as quoted in útt"r of Rome
!i.9. Egidio-colonna), Errores philoso.phoru,nt., ed. J. Koch, tr:. into English by
J. o. Riedl, Milwauke, \Misc., rg44 (here see p. xLVr; cf.. L- Thorndike, 2
{!'story ol Magic and Etperimental. science, vol. I Íg23, p.6qs-6+cr) either by
Gilles himself or in the apparatus by the eclitor.

!vrr) A French translation,of : fî ma(rifat quwà' I - adwiya 'l-murahkaba
in L. Gauthier: Antécédents gréco-arabes de ta psychophysiqwe (Al-I{inclî De rerunz
gradibus), Beyrouth 1938 or 1939. According to Gauthiei, the Latin tra,nslation
of this work was published as: Jacob Alkindus, De yeru,m grad,ibu,s, Strasburg
r53r. I cannot undertake to determine the relation of this tianslation to otheré
published under the same or a similar title and often included. in works by
Yuhanna b. Màsawaih, i.e.-Johannes Mesua: see the catalogue of the Britis-h
Museum under YàÈúb ibn fs,hak ibn subbóh (Abú yirsuf), Le. al-Kindi.

(vrII) A work known to the Middle Ages as opus Al,bu,m,azayi,s ,ie. rnagnós
coniunctionibus : Liber ind,iuiduorum superi,oru,nr. (actually an abbreviation of
the work by al-Ifindi done by Abir Ma(5ar), r'yhich Latin tianslation has been
edited by O. Loth: "Al-Kindi als Astrolog" , Morgenld,nd,,isclrc .Forscltu,ngen,
Festschrift ... H. L. Fleischer, Leipzig r8z5, p. z7z-3oq. The arabic title: R"
fí mulk al-(arab wa kammivatih"

e r -Fennn  i

(I) We have a collection o{ Al-Fàràbi's short essays trauslatecl into German
by A. f)ieterici: Afiarabî's Philosophische Abha.nd,lungen, Leiclen rg9z. Theyare:

(t) Die Harmonie zwischen Plato und AristoteleJ (K. at-$aur. baina ia,yai
al bakim Aflàtún al-ilàhî wa Aris!frtàlis);

(z) Die Abhandlung von den I'endenzen cler Aristotelischen Metaphysik
(Fi agràd al-hakim fi kull maqàla min al-kitàb al-mar.vsùm bil-trurùf);

(3) Ùber die Redeutungen des Worts "fntellect" ("Vernunft") (maqàlah
fÎ ma(àni 'l-caql). It is here (p.ZZf. Dieterici), where Al-Fàràbí seems io interpret
as if Aristotle had written of the voù6 : d,r),' érè pèv voeî, ócè g' oúx voei;
- (+)-AbErndlung des Abù Nasr - úber die notwendigen Vorstuclien der Phi-
losophie. (R. fimà yanbafî an yuqaddama qabra ta.alluà al-falsafa);

(S) Pi" Hauptfragen von Abri Nasr Alfàràbi (.uytìn al-masà,il)l
(6) Die Petschafte der Weisheitslehre (Fusfrs al-liikma) ;
(7) Die Antworten Alfàràbis auf einzelne vorgelegte Fragen (R. fi $ar,vàb

masà'il su'ila .anhà) ;
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(VIII) A text, edited in an old Latin translation by Jeanne Bignami-Oclier.,
"Le manuscrit Vatican latin 2r86" , Arclúaes d,'Hisloire Littéraire et Doctri,nnle
11.r' Moyen Age rr (tgszlsS), p. r13-166, esp. p. r54f., identified as a fragment of
Tairîd Risàlat al-da'àwa al qalbiya (Short Treatise of the Essential Propósitions),
which is part of 'uyùn al-masà'il: see above I (S).

(IX) D. H. Salman, "Le 'Liber exercitationis ad viam felicitatis' d'Alfarabi",
Recherclres de Théologie Ancùenne et Médiéuale rz (rg4o), p. 33-46. (K. al tanbih
'ala sabîl al-sa'à.dah).

(X) A brief compendium of Aristotle's Plrysics in Latin translatiott (Distittctio
Afiarahii super librunr. Aristotelis de naturali auditr,r,) pubiished by A. Birken-
majer: "Eine wiederaufgefundene Ùbersetzung Gerhards von Cremona", Aorc
der Geisteswelt des Mittelalters, Beitrrige zur Gesch,ichte und Theologie des Mitlel-
alters, Supplementband III, r. Halbband, Múnster 1935, p.472-48r,

(XI) A translation of a treatise "iJber die Notwendigkeit der Kunst der
Kiinste und sie ist das Elixir" by E. Wiedemann in his article | "Zvr Alchemie
bei derr Arabern", .fournal fùr prahtische Chemie NF 76 (tgo7), p.6S-82; ro5-
r23,  esp.  p .  r . r7-T22.

(XII) A translation of part (Book III) of K. al-Musiqi aI Kabùr by Baron
Rodolphe d'Erlanger, Lamusique arabe, vol. II, Paris 1935.

(XIII)  I  have not seen: Sayi l i  Aydin, Al-Farabî et saplacedansl 'histoirede
lapensée;Opuscule d'Al-Farabî sur la necessité de I'Alchemie; "Le liure des ha.'uts
é.crils sur les racines de la science de la na,turre" (en collab. avec Necati Lugal);
Opuscule d,'Al-Farabî sur le Vide, Ankara r95r and I don't know whether it
contains editions or translations of these treatises (one of which seems to be
identical with that translated by Wiedemann, as above, No. XI).

(XIV) D. M. Dunlop. "Al-Fàràbi's Introductory Sections on Logic", Th,e
Islamic Quarterly z (tgs1l, p. 264-282, i.e. eclition and translation of Fusùl
yuhtà$u ilaihà fi sinàcat al-mantiq. Flere the objects of inborn notions are
equated with first intelligibles and these in turn limited to logical principles,
all other objects of knowledge being accessibLe only to reasoning and deduction.

(XV) D. M. Dunlop, "Al-Fàràbi's Eisagog€", The Islamic Qonrterly 3 $956),
p. rr7-r38, i.e. edition and translation of K. îsàgújî ai al-Madkhal, a para-
phrase of Porphyry's Eisagoge.

(XVI) D. M. Dunlop. "Al-Fàràbi's Introductory Risàlah on Logic", The
Islamic Quarterly I (rgSZ), p. 224-235, i.e. edition and translation of R. qudira
bihà al-Kitàb : Treatise with which the book begins.

_(XVII) Still unavailable to me was: D. M. Dunlop,The F'usul al,-Madanl of
Al-Parabî, Cambridge 196r (?).

The vyork Bezels (or Gems) of Wisdom, listed under I 6 has now been identified
as being a. work by Avicenna, otherwise known as his R. al-Firdaus. See S.
Pinès, "Ibn Sina et l'auteur de la Risalat al-fusús fi 'l-hikma" 

, Reul,te des Etuties
islatniques 19 (r95r), publ. r91z, p. t2r-r26. According to Pinès, it should be
classed with the treatises since Mehren usually referred to as the mystical
treatises (see under Avicenna, No. III). ,

(B) Bemerl(ungen des Abù Nasr úber die richtigen und. falschen astronomi-
schen Bescheide (R. ta{àkir fimà yasihhu wamà Ém yasihh min ahkàm an-
nu$ùnr).

(q) Úber Alfàràbi von Al-fri.
(ro) Die Titel von den Biichern Alfàràbîs.
.r\ metlieval Latin translation of No. 3 has with a French tranlation been

published 9v B. Gilson: "Les sources gréio-arabes de l'augustinisme avicenni-
sant", Archiues d'Histoire Doctrinale et Littéraire du Moyeà Age 4 $gz9), p. 5_r5o, esp, ro8-r49. rt is also contained in the edition by G. bameàriu à,îtp:;";";oo
...  opera ornnia,, veuice 1638; and.in Auicenne operà (venice r5og; see'below).
-- No' 6 has together with an Arabic.commentaiy on it been t-ranslated by M.
Ilorten as Bu,clt 

-der Ringsteine (Beitrrige zur deschichte d,er philosophie des
lvlittelalters v/g), Mtinster r9o6. See below under Avicenna.

In lìnglish Fusirs is often rendered by gems or bezels.
I appended the.Arabic titles copying them from: I. Madkour, Laplaced.'al-

Fd,rd,bi rlans l'école phitosoph.ique ,îuru{mana, paris rg34.

(II) A work often referred to as Madîna al-fà{ila has been tra'slated into
9"ry1" by A. Dieterici as Der Musterstaat uon-Alfarabi, Leiden 

-ifoo 
(I{. fi

Mabà,di'for: R. fi] àrà, ahl al-madina al-fà{ila).
The French translation by R. p. Jaussen, iviM. lrorrssef Karam, an6 J. chlala,

Cairo rg4g, I have not seen.

(III) A rvork sometimes referred to as K. as siyàsàt al-madaniya has been
translated by A. Dieterici: Die Staatsleitung aon Aifarabi (ed. by É. Brónnle),
Leiden rgo4.It is also referred to as Die Ailange (Principiin) d,eí Vorhandenen.

IV) A classification of sciences (Ihpa al-tulùm) has been translated into
lPanish (and edited with the Latin translation by Gerhard of Cremona) by A.
GonzílezPalencia, c-a.tcílogo cle las c,,en.cias, znd ed., Madrid rg53. rt aho contains
a.nother Latin translation under tht: title Opusculum or Libír-Atlarabii d,e scien-
lais (contained also in the edition of G. Camerarius, above I ro j. Cf. M. Alonso
Alonso (ed-), Donr'ingo Gtmdisult)o, De scientiis, compilación. a'base pr,incipat-
nrcnte de Ia liila.b Ihua al-Iilùm de ar-Fd,rd,óî, Madrid-Granada rgsF. 

'

(V) A worh the Arabic title of which is unknown has Lreen edited by C. Baeum-
ker in an old Latin translation as: De ortu scientiarum, (Beitrrige zur Gesch,ichts
rler Ph.ilosopluie des lVfittetaltet,s XIX/3), Múnster r9r6.

Parts of both treatises (IV and V), related to music, have been translated into
Enr:i;r':' Ji' i-i. G. Farmer: Al,-Ftird,bî's Arabic Latin. writings on Music in the
Iltsa alr.cl.u?r, ... De scientiis ..., and De oytu scienti,ayum, Giasgor,v rg34.

Farmer is inclined to identify De ortu, scientiarurn with Maràtib al-.ulùm
(grades of the sciences): see p. 37, note.

(VI) F. Rosenthal and R. 
'Walzer, 

Affarabiu.s d,e Platonis l:ttilosofhia (ptato
.4rabu,s e), London rg42, text with Latin i" .anslation.

J{r, according to the editors, is part oî De beatitud,i,ne a,ssequenda : K.
tahsil as-sacàda, dealing radth Plato. îhe first part deals r,vith bleatitude, the
third is on Aristotle (none of these two parts hals been translated).

(]/lI) F. Gabrieli, Al-Farabius de Platonis legibu,s (Ptato Arabus 3), Lonclon
rgs2, i.e. a compendium of plato's Laws, teit wiflr Latin transiaiion.
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It should also be noted that the treatise listed above urrd.er I 3 has according
to M. Asln Palacios been attributed to Ibn Bà$Sa: "IJn texto de al-Fàràbi
atribuldo a Avempace por Moisés d.e Narbone", À\-And.aru,s t Fgi4,- p. 39r_394.

rt should also be noted that the authorship of the Liber d,e causis (Liber Aristo-te-li's de expositiotte bonitatis purael is by .o,tì" scholars tentatively 
"ttriUrrted 

toal-Fàràbi.

A v T c E N N A

(A) of r'vorks of Avicenna the following five are philosophic encyclopedias
(summas), i.e. purport to present all ptriiosophic oii"ifii""-r^ì" lórtematic
fashion.

(I) The most comprehensive is usually referred to as.aÉ-Sifà, (cure). Accorcling
to the medieval Latin variorum "translation" (on its character see below),
especially the introduction on its part on the soul (àee below), the arabic original
$iv]49$ philosophy into A.-logic; physics (in the Aristoteliair ."nr" of the word),including psychology, zoology, botirry; mathematics, subclivided into arith-
T*ttg, geometry, music, and astronomy; ancl metaphysics; B. ethics. But in
the Latin translation the content is divided as follows, íogl,roì-.1ìdficientia
(essentially physics in the Aristotelian sense of the word, althoulh the word seems
to be a translation of aé-Sifà', thus of the rvhole rather thair one part only);
De cel,o et mundo; De anima; De animalibus; Metaphysica.

The De a'n'inaa, section is in the Middle Ages often réferred to as opus egregiurn
de anima or Liber sexlus natu,ralium.. The làtter title indicates that in the Arabic
original it rvas, agairr_according to the preface of De anirna, fr""ia.a bythe
following five books: Quae su.nt cornmu,nla naturalibus; de cogttitione corporunt,
et f orm'arunt' et prim'orum nr,otuuttr, in, mundo naturae,. d,e generatíone et corruptione;
de elementisI de rebus qua's ',xolr habent moturn uoluntariu.rir, Accorcling to gre samepassage' the liber sextus naturaliurn is followed by two more books, ii.z. uegetabitia
and De dispositionibu's anitnaliuttt.. Part of the pieface to Liber sextus natr,ualiunc
has been edited by M. Steinschneider: "Die É"r'*ru Naturalia des Aristoteles bei
den Arabern", Zeitschrilt der Deutschen Attorgenkind,isclten, Gesellschalt +s(r89r), p. 447-453, esp. p. 45r-453.

The Latin 'translation' 
from which the above is taken is contained in: Aui.-

c-enne Operaphylosophiste,Venice r5o8 (I did not see the editions of r495 and r546).
It is imruediately apparent that the 'translation' 

is not a translatiol. Notlrrty
does it omit entire parts (such as the mathematical), but it seems to be a con-
densation rather than a translation. As far as the iogical part is concerned., a
comparison \,l-as made by Miss Goichon in an article'-,.urrà logiqueà-t,époq,r"
médiévale. I a logique d'Avicenne", Archiues d'Histoire Doctrióale et Littéraire
dtr' ll'Iqten. Age ú Fg+zl9), p. 53-6g. Accorcling to her, to 169 pages of Arabic
r2 pages of Latin correspond.

A brief outline of the Arabic original with the corresponding ouiline of the
Latin'translation'can be found in: G. C. Anawati, "La tradition man'scrite
orientale de l'oeuvre d'Avicenne", Reulte Thont,iste 5r (rg5t), p. 4o7_44o, esp.
P- 4r7Î.

As none of the original editions of Avicenna's works enumerated above seem
easily available, it deserves to be noted. that its metaphysical part has been
transcribed from the r5o8 edition under the title aietàptryslia, Franciscan
Institute, st. Bonaventure, N. 1l. rg4g, and its psychologicai pírt irom ttre sam,e
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edition as De a,ninta,, under the editorship of G. P. I{lubertantz, Saint Louis,
Missouri rg+9.

Of these two parts we have modern translations from the Arabic. One is by
M. Horten: Auicen'nas Buch, der Genesu,tlg der Seel.e. Díe Metaphysih Auicennai.
II. die Philosophie,1. Gyuppe, XIII. Teil, entlraltend die lVletaphysih, Theologi.e,
I{osmologie und Ethih, Halle rgoT.The other is by J. Bako5 : Ibn Sina, psttch.ólo-
gie d'après son oeuare Aí-SiÍAr,2 vv., Prague 1956.

We also have an English translation of one of its physical parts: E. J. Flolm-
yard and D. C. Mandeville, Auicennae de congelati,one la.pid.um (i.e. what sorne-
times passed as the concluding part of Aristotle's lll[eteorologica, Booh IV),
Paris 1927. And we have a French translation of a mathematical chapter bv
Baron R. d'Erlan_ger, La musique arabe Ir . . . .  Auicenn,e .. . .  Kitdbu, ' 's-ú7à'
{lVIathématiques, Chap. XII), Paris r935.

Two parts of the Latin translation contained in the Opera.philosolthica editiol
of r5o8 have been edited as complete books. 1'hey are:

(r) Franciscus de Macerata and Antonius Frachantianus, Afetapl4tsica
Auicenn,e siue eiu,s prima, ph.ilosophia optime castigata per ..., venice r4g5.If the
edition of 1495 (which I have not seen) is identical with the eclition of r5o8, the
e*plicil of the Metaphysics in both editions reads : Explicit Atletu.ptrysica Au,icenue
siue eius prima philosophia optirne castigata et emendata 'per canonicos regulares
sancti Augustini, etc. ln the separate edition the explicit reacls : Explicit nteta-
physica Aaicenne siue eius prima philoso'ph,ia o'ptime castiguta per lLeuerendunr,
sacre theologie bacltalarium lratrem Franciscum de Macat,a.ta ordini.s .w'tinoyis et
per ercellentissimum' artium doclgrem dominu.m Antonium. frachantianum. ciuen-
tinum, etc.

The original 'translator' is in both cases indicated as Dominicus Gundisalvi,
in the catalogues of the British Museum and the Bibliothèque Nationale. Cf.
also D. sal iba, Eludes sur laméta'physique d'Auicenne (paris 19z6?), p.xvIII .

I cannot undertake to determine the claims of the respective editors of the
text of Dominicus Gundisalvi, according to which theirs isa castigata or eme,nd,ata
edition, nor the precise relation of these two editions.

(z) De animalibus (: al-fiayarudtt) per magistrum Michaelem Scohtm de
Arabico i'n Latinum translalzis (its incipit reads: Inci,pit tiber de anin+alibu.s
Auicennae super lòbros de animalibus Aristotelis). The copy which l used (ir-r
the Huntington library, Pasadena, Calif.) bears no date or place, but it is
obviously an edition iclentical with the one listed, E.g.,in the British Museum
catalogue, as published in r5oo (?). It seems to be a translation of the corre-
sponding section of aÉ-Sifa'(z8th section of the Li.bri na,turales), according to:
Marie Thérèse d'Alverny, "Les traductions d'Avicenne (Moyen Age et Renais-
sance)", Accademia Nazionale d,ei Lincei, Anno 354-rgST, euaderno N. 40,
Problemi attuali di scienza e di atltura, Auicenna nella sloria della cu.ltu,ra nr.edioe-
uale, Relazioni e Discussione (r5 aprile rg1g, Roma rg57, p. 5-Zo, esp. p. Bz.

And it seems to be identical with the appropriate part of the Opera phito-
solthica as described above.

Again I cannot undertake to determine whether these two editions were macle
from the Opera philos. edition of r495 or whether they are reprocluctions of the
original translations by Dominicus Gundisalvi and Michael Scotus, which, i1 its
turn, the Opera edition of 1495, incorporated.

Finally, it is possible that some of the parts of the r495 edition of the Opern
are essentially reprints of the Macerata-Frachantianus 'revisecl' edition, raiher
than containing the edition 'revised' by the "canonici regulares St. Augustini".

An anastatic reprint of the edition of the O.pera, r5o8, ancl of the 1l,Ieta-
ttlt ysica,r4g5 : Louvain r96o.
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(II) A lcind of abbrevíation (excerpts) from the preceding is usually referred

to as Na$àt (salvation). It omits mathematics (all fóur parts) , zoology, botany.
_ Its logical part has been translated by P. Vattier : fà ngique au iús de Sinla,
Paris 1658.

__ Its metaphysical part has recently been translated into Latin: Ni.mat Allatr
Karam (carame), auicennae Metaphysices comfend,ium, Rome 19z6.

Its.psychological part has been translated ìnto Engtish: F. 
-Rahman, 

lui-
cenna.'s Psychology, London rg1z"

(III) A work usually referred to as al-gikmah al-maÉriqiyah, i.e. oriental
wisdom (according to another reading, now generally considrred erroneous,
illuminative wisdom). The most striking diffeience bétwee1 it an6 the other
two encyclopedias is that it adds to the four parts of theoretical philosophy
(1"s1", physics, mathematics, metaphysics) a tiitn. It is called genJral science
(kulli). It deals r'vith objects which may or may not be embed]ded in matter
such as unity, multiplicity, universality, particularity. This clearly amolnts
to the addition of what later will be.callld meta.physicà generalis to ri,etaphysica
specialis, the latter dealing with objects which-"iu ,,"rru, embedded in rnatter
(god, angels, etc.).

Furthermore, Avicenna declares that in the present encyclopedia he will
in the theoretical part limit himself to logic, geneial science lsee àborre), meta-
physics, and physics, thus entirely omitting inathematics. And even as far as
physics is concerned, he declares that he will hrnit himself to ilre general part.
ft is not clear whether this exclutles psychologJr, but it obviou"sly exclucles
treatises corresponding to Aristotle's zoologicai treatises, etc. Fu'rthermore,
as to the practical part, Avicenna declares thit he rvill limit himself to problems
related to the salvation of the soul, i.e. he will omit politics, economics, etc.

Only part of the first part of this work has been traislated. This first part is
usually referred 

to ul lt{a1t1Q al-maSriqiya (logic of the Orientals). This transla-
tion is contained in: C. A. Nallino, "Filóiofia 'órientale' or 'illuminativa' 

d,Avi-
cenna", Riuista degli studi ori,entari rc14 $gz5), p. +lJ-+67, repr. in his Raccolta
tli sc*itti edit'i e inediti, vol. 6, Rome 1949, p. zia-'ija, on p. 

'243-246 
(p. +ss-

458 of the article).

(IV) A work usually referred to as al-iÈàrà.t (directives), according to lrlallino
perhaps an abbreviation of -the preceding. It contains a iogical pari, a physical
part, which includes psychology; and a metaphysical part, *ttictì includes rvhat
some rvould classify as mystics.

A modern French translation: A. M. Goichon, Liure d,es Diyectiues et Remarques
(K. al-I íd,rd,t wal-tanbîlr,d,t), Beyrut-paris r95r.

(V) A worlt lvritten in Persian and usually referred to by its persian tige
Danesh (or Danish-) nameh (book of science). A French transiation: M. Achena
and H. Massé, Le Liure de science (Dd.neínd.nrcrt), z vv. paris îgss, 1958. The
same in a Russian translation: A. M. Bogoutdinow, Danish-narií,' Staiinaba,l
1957 .

It consists of a logical, metaphysical,-and physical part (including psychology).
A rnathernatical part has been added by a disciple óf A.,rice.rrrr'u.- 

^ "

On the rationale of the several divisions and subdivisions of philosophy see
P. Nlerlan, Fronr Platonism to Neoplatortisnr, znd. ed., Hague 1960, esp. 

"tr. 
ltl.

(B) Others, non-encyclopedic works by Avicenna.

(I) A collection exists in an old Latin translation as Auicennae Compend,,iu,m
de anima ab Andrea Alpago Bell,unensi in lat. aersa cutn expos. And,reae collecti.s
ab auctoribus arabicis, Venice rSq6.

It contains:
(r) Compendium de anima (R. fi quwà an-nafs).
(z) De mahacl, i.e. de dispositione seu loco ad que?n reuertitur homo uel anima

eius post mortem (ar-R. al-a{hawiya, according to Marie-Thérèse d'Alver-
îy, op. ci t . , labove, p. r43], p. 8S).

(f) Aphorismi de anima (R. fi'n-nafs).

{+) De delinitionibus et quaestis (R. fi hudùd al-aÉyà, warusumhà.).
(S) De diaisione scientiarum (Aqsdm al-.ulum al-hikmiya [,aqliya]).
Of these, we have a German translation of r: S. Landauer, "bil Ésychologie

des Ibn Sînà,", Zeitschrilt der Deutschen Morgenkindischen Gesellschalt ig 687É),
p. 335-418.

-M-tty points rlade.here by Avicenna 1t9 9f prime importance for the topic
of the present investigation. Perhaps a brief réview of some of them wiilbe
appropriate.

Avicenna's definition of the holy spirit: ... bei manchen Menschen ,ist d,ie
Denhhraft d,urck Nachtwaahen und durch d,ie Verbindung mit d,em uniuersellen
Verstande so disponirt, dasz sie bei dem Erheruterr aon der Zullucht zu clen Schliissen
und zur reillichen Erwd'gung abstehen und rnit der Inspiration utcd, Offenbaru,ng
siclr begniigen hann (p. +ro).

He describes the potential intelligence as containing ideas part of which
have been acquired without discursive thought (intuitive in thii sense of gre
word), part discursively. Of the former kind are the supreme principles of logic.
Of the latter are subordinate logical principles, concepts of phyìics (whìch
includes psychology), of mathematics (which consists of five paÉs, .ri". ttre usual
four plus optics), of general metaphysics, and of special metàphysics.

About the relation between the potential intelligence and the ienses Avicenna
says tlrat durch Die.nstbarmachung der Einbitd,ungs- und, (Jrteilshraft (p" +oS)the potential intelligence contemplates ideas (Vorstellungenl. In so doing,
potential intelligence exercizes its abstractive powers and forms universal
concepts. But it seems that Avicenna tends to minimize the importance of this
part of knowledge derived from the senses.

The abstracting of forms by intelligence is presented by Avicenna as a kind
of union with them. Furthermore Avicenna stresses that the thinking of these
forms can take place at will, in other words, that intelligence can tÈink these
forms even in the absence of the sensibles {rom which it has abstracted them.

Der ahtuelle Verstand (i.e. the productive intelligence) ist nichts and,eres als
die Formen der intelligiblen Dittge (p. +og).

Most impoÉant is section ten on ttre gótttiche Emanation wit]n which the soul
is connected and from which it receives forms (in other worcls, Avicenna here
has it both ways: there are forms reached by abstraction and. others which are
the product of direct illumination). After death, the human soul is united with
the divine emanation. This divine emanation, says Avicenna, the philosopirers
call universal (obviously unique) reason (i.e. intelligence), whereas^founders of
religion call it divine wisdom.

. 
'What is the Purpose of the embodiment of the soul'? Avicenna asks. ,.To give

her a chance to appropriate that which is nobler ancl essential in the activities
of the lower powers of the soul".

_ By this Avicenna obviously means that during her terrestrial sojourn the soql
has a chance to acquire some kind of knowleàge which she could not unless
coupled with a body. But what survives is not the knowledge acquired by the
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senses in its original form. Rather, it is only sorne kind of transfigured knowledge.
'fhis, 

of course, is Avicenna's answer to the Neoplatonic question, why an
incarnation of souls is taking place. As we see Avicenna is not at all inclined to
assume that this incarnation is a kind of punishment. At the same time, Avicenna
irr his way interprets the doctrine which we find in Aristotle, viz. that of those
psyclrical activities which the soul exercized qua bound to the body (sensation,
imaginatioll, înemory) nothing survives. But he goes beyond Aristotle in assum-
ing that in some way these activities have not been wasted and that in her
future life the soul in sonre way enjoys the fruits o{ these activities. Cf. Plotinus,
E r tn .  IY  3 , ' 25 -32 ;  IV  4 ,  r - r z ;  30 -42 ;  IV  B .

It can immediately be seen that the whole writing is full of problerns, motives,
and solutiolrs, as they emerged in Greek philosophy and can be traced in wrítings
of Alexander Aphrodisias, Plotinus, Thernistius, etc., and as they were discussed
throughout the present booh.

The rvhole writing has also been translated into English: E. A. van Dyck,
A Contpend.iu,nt. on. the Soul by ... Ibn Sina,, Verona 19o6. In his translation,
rvhat of knowledge acquired by senses survives after death is "the choicest and
purest lye and wash" of the bodily sensations (p. qr). Landauer's translation is
less picturesque"

Does all this amount to the assertion of personal immortality ? I am by no
means sure. The text is strangely inconclusive. I venture to suggest this rule of
hermeneutics: If the writing was written at a time, in which it was to be expected
that the reader rvill explicitly ask the questiorr "does this author believe in
personat imrnortality?" then Avicenna on purpose wrote in such a manner that
nobody would have the right to say "No" even if Avicenna actually did not be-
lieve in it. Quite obviously, hacl he been a believer in personal immortality, he
rvould have said so quite explicitly, rvhen the circumstances demanded a kind
of profession. In other words, t}r'e Corupendium. on the Sozll would prove that
Avicenna did not believe in personal immortality. On the other hand, if there
was no such pressure on him demanding a clear cut answer, then I should say
that the writing proves Avicenna to have been a believer in personal immortality.
He who when asked a poirct blanc question answers in such a manner that the
assertion which the question tried to elicit, is contained in the answer only
irnplicitly or expressed rveakly, in all probability only tries to hedge. But the
same assertion rvhen made occasionally will constitute full proof that it is to be
taken at its full face value. There is simply no reason to say lortissimo rvhat can
be said pianissimo.

As to the other writings contained in Alpago's collection, No. 4 has been
identified by Holmyard-iVlandeville (see above, p. r43) as part of a work usually
referred to as I(itab or Risà.lat al-t'Iudùd, the whole of which has been translated
by A. M. Goichon as Epî.tre des délinitions (see below, VI). For the problern
whether Avicenna professed the double truth theory, ch. 3 of No. z is of prime
importance. I am inclined to assume that the text should be interpreted as
professing i t .  Cf. Betzendórfer, I) ie Leh.re, 19z4 (above, p. rr3), p.4rf.

(II) A collection of nine treatises usually referred to as Tis'rasà'il fi ' l ltikma
rva'l-tabiciyàt. Several passages from five of them, viz.

(a) al-a$ràm al-'ulwiya (superior bodies)
(b) R. al-hudúd (compendium of definitions)
(c) Aqsam al-'ulùm al-(aqliya (division of intellectual sciences)
(d) itbàt al-nubùrva (demonstration of prophecy)
(e) ar-R. an-Nairúzlya (synrbolism of letters with which some of the sura

of the l(oran begin).

in Spauish translation are contained in: I\Í. Cruz Hernand.ez, Auiccna Sobre
Ìl[ etafísica. Madrid r95o.

The Arabic titles.r simply__copled from Brockelmann (supplement, p.gr3f.),
to facilitate identification. Whether any of these writings 

-corresponà 
t" àt y

contained in Alpago's collection r cannot undertake to deiermine.

(III) Another collection usually referred to as the mystical treatises of Avi-
cenna (a misleading reference, to be sure), or by the Arabic title as Rasà'il,
has been translated by M. A. F. Mehren; Traités-ntystiques d,'abou Alî al-Hosain
b. Abdallah b. Sînd' ou d'Aaicenne, 4 vy., Leiclen. The content of the several
volumes is:

(r) (1889) : L'Allégorie mystique Hay ben yaqzd.n. oî this work two more
modern translations exist, one in I{. Corbin , Auiceltne et le récit uisiottnaire, z vv.,
Teheran rg5z, Tgs4, Engl. tr. Aaicenna and th.e visionary Recital, New york
196o; the other in: A. M. Goichort, Le récit de Hayy ibn yaqzd,n corn?nenté par
des textes d'Aui,cenne, Paris rg5g.

(z) (t89t) : Les trois dernières sections d,e l'ouurage alfsh,ard,tua-t-Tanhîbd.t...
et le traité mystique at-Thair (L'Oiseau). Of these lbwo, the former is, of course,
contained in the translation of Ishàràt by Miss Goichon, listed above"
,_(g) (t8g+) : Traité sur I'atnour (R. li 't-riíq). Traité sur la nature d,e Ia pri,ère"
Missiae sur l'int'lu'.ence 

-produite par ta lréquàntation d,es lieux saints et les prières
qu,'on y fait. Traité suy la déliurance de Ia crainte de la mort.

Of these, the first has been translatecl into English: E. L. Fackenheim, .'A
Treatise on Love by Ibn Sina", Med,iapaal Stud,ies i Gg+S'), p. zog_zzl.

(+) (r8g+) : Traité su,r le destin.

(IV) Glosses on thLe Theologia Aristotelica in French translation: G. Valda,
"Les notes d'Avicenne sur la'Théologie d'Aristote", Reaz,ce Thomiste 5r (rg5r),
p.346-4o6.

_(V)__A Poem on the soul (al-Qasida al-'ainiya) translated. by Carra d.e Vaux:
"La Kagîdah d'Avicenne sur r'àme",,Journal asiatique, gth sLr., vol. r4 (rggq),
p. 157-186; another translation: Mohd. Badruddin Alavi, ,,some Aspects óf
the Literary and Poetical Activities of Avicenîua", Auicenna Cornmeinoratiotz
volume (calcutta rgqo), p. 6s-72, esp. 68-7o. In spiie of its brevity important,
as it seems to pose the question, why souls becoÀe embodied, to answer it in
an agnostic fashion. It allows the possibitity that the embodiment has for its
purpose to give the soul a chance to acquire that kind of knowleclge for which the
use of bodily organs is indispensable, but if I understand the lait lines, it raises
doubts as to the correctness of this explanation by asking: But whai of sr:uls
whose earthly life was by some accident cut short (which seéms to be the equiva-
lent to the Graeco-Roman concept of élorpol and. praro$úvacor)?

(VI) R. al-budùd (Missive on definitions): A. -M. Goichon, fntuod,uction. à.
Aaicenne. Son epître d,es d,éfinitions, Paris 1933.

_ (VII) A poem on-logic (Qasidah fi'l-mantiq) translated by A. Schmoelders:
Documenta philosophiae Arabum, Bonn 1836, p. z6-42.
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r B N  B À é é e  ( A v n n n r e c e )

Four of his rvritings are available in Spanish translations by M. Asln Palacios:
(r) "Tratado de Avempace sobre la unión del intelecto con el hombre", 1i.e.

I{. ittigàlu-l-'aqli bil-insàn), Al- Andal,us 7 $g4z), p.t-47.
(z\ "La 'Carta de Adiós' de Avempace" (i.e. R. al-wadà<), ibid., B (rg+3),

P , I _ 8 7 ,
(.ù EI regímen del solitayio (i.e. K. tadbîr al-mutawabbid), Madrid ry46.

r s N  R o s H n  ( A v r n n o o s )

(I) The most comprehensive edition of the works oî Auerroes latinus seems
to be contained in the edition of Aristotle: Opera ornnia, Venice apud Cominum,
r56o.

A complete index of the contents of this edition can befoundin:M.Alonso,
Teologí.a de Auerroes, Madrid-Granada rg47, p. 5-rr.

Alonso indicates that this Comino edition omits the middle and the short
commentary on Physics. Of these, the middle commentary can be found in an-
óther edition of Aristotle's works: o.pera omnia, \'enice apud luntas, rs52.

Tlre works of Averroes here contained are enumeratetl in: G. Quadri, La
philosophie arabe dans I'Europe ntediéaale, Paris rg47, p. zor.

Indispensable to find one's way through the variety of Averroes'comrnentaries
on Aristotle is: H. A. 

'Wolfson, 
"Plan for a Corpus Commentariorum Averrois

irr Aristotelem", S'peculum 6 (r93r), p. +î2-427.
Of these commentaries modern editions are:
F. Stuart Crawford, Auerrois Cordubensis commentariu.m rnagnuln in Aristo-

telis De aninra libros, Cambridge, Mass. rgs3 .
Aemilia L. Shields and Henricus Blumberg, Aaerrois Coydubensis Compendia

libroru,m Aristotelis qui Parua naluralia uocantur, ibid., rg4g.
F. H. Fobes and S. Kurland, Auerrois Cordubens,is Commentarium *nediu,m in,

Ayistotelis De generatione et corruptione libros, ibid., 1956.
Modern translations of these commentaries (of which the so-called short

commentaries, as distinguished from middle and from long commentaries,
are often called compendiurn, or paraphrase, or epitome, though the term para-
phrase sometimes designates a middle commentary) are:

c. Quirós Rodrlguez, compendio d,e metalísica de Auerroes, Madrid r9ro.
1\'I. Horten, Die Metaphysih des Auerroes , Halle rgÍ2.
s. van den Bergh, Di.e Epitome der Metaphysi.h des Auerroes, Leiden rg24.
All three translations are from the Arabic original, referred to as Ma ba(d at-

tabi(a (fi'ltiqàt al-aqàwil al-cilmiya min maqàlàt Aristù al-mau{ù(a fî (ilm mà
ba<tl at-tabi'a), i.e. the short commentary of Aristotle's metaphysics.

N. Morata, El cotn'pendio de Anima d,e Auerroas, IVladrid-Granada 1934 (fÍ
itbat aqàwil al-mufassirin fi 'ilm an-nafs al-mu!àbiqa limà. qàlahú fi' - 'ilm

at-tabi ' i )
S. Kurland, Ott, Aristotele's De generatione et corruptione: middle commentary

and, epitome, Cambridge, Mass. r958.
I{. Blumberg, Epilome ol Parua naturalia, ibid. 196r.
I must limit myself to simply recording that recently a theory was brought

forward, according to which Averroes never rvrote a middle commentary and
rvhat is or was so called is simply a revised edition of a short commentary. See
Ahrned Fouad El Ahwani, Ibn. Rochd, Talhhip Kitab aI nals, cairo r95o.
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Of works included in the editions of Aristotle mentioned above one ís De
substantia orbis. Though no modern edition of it exipts, there is a modern edition
of a commentary on th.is writing, viz.: M. Alonso, Aluaro de Toledo, Contentario
aI 'De substantia orbis' de Auerroes, |Vladrid rg4Í, in which probably all of Aver-
roes' text can be found in form of Alvaro's lemmas.

(II) Of Averroes' commentary on Plato's Repu,blic we have a rnodern trans-
lation from the Arabic: E. I. J. Rosentha,l, Auerroes'Cornmentary otr. Plato's
Republic, Cambridge 1956.

(III) There are translations of three treatises by Averroes dealing with the
u,nio (connexio, continuatio), all from medieval Hebrew translations.

(r) Atranslation of.De animae beatitudine (or: Tractatus de animae beatitr.td,ine)
and of t}ne Epistula de connectione (or: Libell,ots seu epistula Aaerrois d,e connex'ione
intell.ectus abstracti cttm hominel by J. Hercz: Drei Abhandlu,ngen. ,íiber die Con-
iuncliott. des separaten Intellects mit d,em Menschen. uon Aaeyroes (Vater und Sohn).

(z) Part (viz. two of eight proofs) of another essay by Averroes on the same
topic has been translated by L. llannes: Des Auerroes Abhandlung iiber die MÒg-
lichheit der Coniunhtion oder iiber den materiellen Intelleht, H.aIIe r$gz.

3) De ànimae beatitudine has been incorporated into Rabbi Gershon Ben
Shlomoh's The Gate ol Hauen. A modern English translation of this Hebrew
translation is under way. See F. Bodenheimer, Rabbi, Gersh,on, Ben Shlo-
ntoh,'s The Gate ol Heauen, Jerusalem rg13, p. 83 with note *'F;r'.

(IV) Averroes' refutation of al-Gazzàli's attack on philosophy which he
called Tahdlut (roughly: destruction), referred to as Tah,d.fr.tt at-Tahd,fzrf has been
translated into German by M. Horten: Die Hauptlehren, antd into English by
S. van den Bergh : Tahàfut al-tahàfu t , 2 vv., Oxford rg14.

(V) Three treatises by Averroes dealing mainly with the relation between
philosophy and religion (and of decisive importance as'to the problem whether
Averroes professed the double truth theory and denied personal immortaiity)
lrave been translated into German by M. J. Miiller: Pkilosophie und, Theologie
uon Auerroes, Miinchen rB75; into English by Mohammad Jamil-ur-Rehman,
The Philosophy and Theology oÍ Auerroes, Barod n.d. (r9zr); into Spanish by
M. Alonso in his: Teologla de Aaerroes, Madrid-Granada îg47.

The titles of the three treatises in the English translation read:
(a) A Decisive Discourse on the Delineation of the Relation between Religion

and Philosophy (K. fasl al-maqàl fimà. bain aÉ-Èarica walhihma min al-ittisàl).
(b) (Often referred to as Appendix): On the Problem of Eternal Knowledge

which Averroes has mentioned in his Decisive Discourse (f,)amimat al-rnas)ala
allati dakarahà Abu 'l-Walid fi faql al-maqàl)

(c) T.n exposition of the Methods of Aryument Concerning the Doctrines of
Faith, and a Determination of Doubts and Misleading Innovations Brought
into the Faith through Interpretations (K. al kaÉf 'an manàhi$ al-adilla fi (aqà-
'id al-milla wa ta(rif mà waqaca fihà bihasb at-ta)wil min aé Éubah al muzayyifa
wa'l-bidac al-mu{illa).

For short these three treatises are often referred to as Fagl, pamîma, and
KaÉf.

The first two treatises have also been translated into French bv L. Gauthier:
Traité décisil (Fagl el-.maqal),3rd ed., Algiers 1948.

(vI) H. A. wolfson, "Averroes Lost Treatises on the prime Mover ', The
Hebrew Union College Annual 4 $g5o-5r), p. 683-7ro.
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(VII) J. Freudenthal, "Die durch Averroes erhaltenen Fragmente Alexanders
zur Metaphysih des Aristoteles", Abhanillungen d,er Berliner Ahailemie cler
Wissenscltalten aus dem Jahre 1884, Berlin 1885.

A D D E N D A :

Ad à,l-Fàrà.bi:
Neclti I ugal and Aydin Sayli, Fàràbi's Article on Vacuurn, Ankara r95r

(with Engl. tr.).

_ D M. Dunlop, "Al-Farabi's Paraphrase of tlne Categories of. Aristotle" , The
Islamic Quarterly + (tgSZlSl, p. rd8-rgZt 5 (rg5g), p. 3T-S+.

M. Alonso Alonso, "El 'Kitab Fusús ar-hikam' dó al-FaÉbt', Al-And,alus z5
(196o), p. r-4o (with Catalan tr).

p.r4o between lines 5 and 6 add:
Latin translation of (r) by Jotrn of Seville and of (z) by Gundissalinus are
contained in G. camerarius, Alpharabii. . .o.pera omnia-(paris, r638).

p. r4o between lines ro and rr add:
English translation oî (+) and (s), Anonymous, Al-Fd,rdbi, Mabadi,al
falsalabi al qu,adíntalt' (Cairo. rgro). Latin lranslation in A. Schmolclers,
Documenta phil.osoplt'iae Arabunz (Bonn, 1836). Part of (S) in medieval Latin
translation in M. Cruz Hernandez, "'El fontes quaestiónum' . . ." Arclriues
d'Histoire Doctrinal,e et Littéraire du Moyen Age, i5lz6 (r95o/r), pp. 303-323.
See also below under VIII.

p. r4o after (I I)  add:
Part of it translated into Spanish: M. Alonso Alonso S.J., "Al-Madina al-
Fàdila' du Abú Nasr al-Fàrabi", At-Andalus z6lz7 ftgoà), pp. rgr-227.

p. r4o after (III) acld:
see also G. Graf, "Farabis Iraktat 'iiber die Leitung"', Jahrbuch fi,ir philo-
sophie und sfehulatiue Theologie 16 (rgoz), pp. 385-4o6.-

p. r4o after (IV) add:
Part related to mathematics translated into German in E. Wieclermann
"Ùber al-Fàràbis Aufzàhlung cler Wissenschaften (De Scientiis)", SB tler
l>hysihalisch'qudizinischen Societdt in Erlangen (Beitragen zur beschichte
der Naturwissenschaften XI), vol. 39 Ggoil, pp. T4-roi. From rbn-Ahnin
large parts in German tr. in M. Giidemann (ed.l, "bas iíidische (Jnterrich.ts-
wesen wrihrend, der Islamisch-Arabischen Periode (Wien, r8ZE) from Ibn-
Aknin, Jibt al-Nufùs.

p. r4o replace entry (VI) by: ,
(VI) De Beatitudine assequ,enda (I{. tahgîl as-sa.àda). The first part deals
with beatitude, the second with Plato (Falsafat Aflàtun), the itrird.with
Aristotle (Falsafat Aristùtàlis). Translated into Englishi Moh.it Mahdi,
Affarabi's Ph,ilosoph.y ol Plato and, Aristolla (Glencoe, rn., ry62). The seconcl
has been edited with a Latin translation: F. Rosenthal and R. trValzer,
Affarabiu's de Platonis philosophia (plato Arabus z), London, rg42.

p. r4r add after last line:
(XVIII) On the apPearance of phllosophy or (In the name of philosophy and
the reason for its appearance) K. fi zuhúr al-falsafah or K. Îi ir, wt. tvleyer-
hof, "von Alexandrien nach Baghdad . . .", sB der preussischen Ak. d.'Wiss., 

Phil.hist. Kl., (Berlin, r93o), pp. 389-429.
(XIX) Dr. H. Salman "The Medieval Latin translations of Alfà,ràbî's

A D D E N D A

Works, "TI.re New-Scholasticism r3 (rg39), pp. 245_z6r
(K. sharà'it al-burhan).

Ad Avicenna:
r have not seen: G. c. Anawati, Aaicenne, Métaphysique du, shifd.r, tracJ.

frangaise, Montreal rg12-4 (mimeograph).
Translations of various texts (among them of V), mostly mentioned above:
A. J. Arberry, Auicenna on Theology, London rg5r
A. Bausani, Aaicenna, Opera poetica, Rome r9!O
H. Jahier and A. Noureddíne, Anthologie de textul poétiqwes attribués à Auicenna,

Alger 196o.

p. î4T add after line z:

{9) tr. by Muhsin Mahdi, in Lerner & Mahdi (above p. r4r, rv).
(-a) !t. by M. E. Marmura, ibid.Its concluding part-in my opínion clearly
denies personal immortality, if by this is meani a condition after death and
recognizes personal immortality only as a specific condition (quality) of
this life.

p. r48 after line 7:

t 5 1

contains excerpts

Parts of it translated into English by L. Berman in Lerner & Mahcli (above,
p. r4o, IV).
(+) K. al-Nabàt, "Avempace
esp. 279-299.

botónico" Al-Andalu.s 5 (r94o) , pp. z51-zgg

Ad al-Fàràbi and Avicenna :
Some of their texts mentioned above are translated in: M. Cruz Hernóndez,

La metalísica de Auicena, Granada rg4g,

Ad Ibn Bagga:

- An English translation of (3): D.M. Dunlop in the !ournal ol the Royat AsiaticSociety 1945, p. 6r-8r.

Ad Averroes:
The r,atin translation of rahàfut at-Tahà.fut by caro caronymos has beenedited by Beatrice H. Zedler, Milwaukee, Wisc. ,gOr.
The r.atin translation of pamîma by R. Martií (in his pugio fid,ei aduersus

{ayr.o1 et Judaeos) has been reprinted tv M. Atonso'in hi* l);;ginl, arrrrorr,
Madrid-Granada rg47.

. An English translation of FaFl, Damima,_and. part of Kasf : G. F. I{ourani,
Auerroes on the Harmony ot' Retigion'and phitosoptiy, London 196r.


